
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT SIG
SAUER P229-BLACK-LEFT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry
in both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near
the trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut
design allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The
Cop 3 Slot is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT SIG SAUER P229-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021730
Mfr. No.: CTS251B
Color: Black
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299196162

Item details

Made in USA
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COP 3 SLOT HOLSTERS SICHERHEITSANLEITUNG
Einleitung
Danke, dass du dich für das COP 3 Slot Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu gewährleisten.
Bitte lies alle Anweisungen sorgfältig durch und befolge sie, um Sicherheit und Leistung zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du deine Feuerwaffe einsetzt.
Versuche nicht, deine Feuerwaffe aus dem Holster zu ziehen, während du sitzt oder dich in beengten
Räumen befindest.
Überprüfe regelmäßig dein Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Mache dich mit der Bedienung deiner Feuerwaffe und des Holsters vertraut, bevor du es benutzt.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe fest im Holster sitzt. Ein lockerer Sitz kann zu
versehentlichen Abfeuern oder Verlust der Waffe führen.
Spannungseinstellung: Verwende die Spannschraube in der Nähe des Abzugs, um die maximale
Haltekraft deiner Feuerwaffe zu gewährleisten.
CrossdrawPosition: Achte darauf, dass du genügend Platz um dich herum hast, um sicher zu ziehen,
wenn du die CrossdrawPosition verwendest.
Sicherheitsriemen: Sichere immer den Sicherheitsriemen, wenn die Feuerwaffe im Holster ist, um ein
versehentliches Entfernen zu verhindern.
Vermeide Hindernisse: Sei dir deiner Umgebung bewusst, um Hindernisse zu vermeiden, die deine
Fähigkeit, die Feuerwaffe sicher zu ziehen, beeinträchtigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Befestigung des Holsters:1.

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und achte darauf, dass es bequem an deiner Hüfte sitzt.
Passe die Position für einen starken oder CrossdrawTrageweise nach Belieben an.

Einsetzen der Feuerwaffe:2.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, und achte darauf, dass sie fest sitzt.
Stelle die Spannschraube bei Bedarf für einen sicheren Sitz ein.

Ziehen der Feuerwaffe:3.

Stehe in einer stabilen Position mit schulterbreit auseinander stehenden Füßen.
Greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Feuerwaffe, während du mit der anderen Hand
den Sicherheitsriemen löst.
Ziehe die Feuerwaffe sanft und kontrolliert, und halte deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist
zu schießen.

Wiedereinsetzen:4.



Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt.
Sichere den Sicherheitsriemen, bevor du die Waffe wieder ins Holster steckst.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig zurück ins Holster und achte darauf, dass sie vollständig sitzt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster über den Gebrauch hinaus beschädigt ist, ziehe Recyclingmöglichkeiten in Betracht, wo
verfügbar.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich deines COP 3 Slot Holsters wende dich bitte an die
Kontaktdaten des Herstellers, die auf der Produktverpackung angegeben sind, oder besuche die Website des
Herstellers für weitere Unterstützung.

Fazit
Indem du die obigen Sicherheitsanweisungen und Richtlinien befolgst, kannst du eine sichere und effektive
Erfahrung mit deinem COP 3 Slot Holster gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und bleibe über
bewährte Praktiken für den Umgang mit Feuerwaffen und deren Aufbewahrung informiert. Danke für deine
Aufmerksamkeit zur Sicherheit.



COP 3 SLOT HOLSTERS SAFETY INSTRUCTION
GUIDE
Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read and follow all instructions
carefully to maximize safety and performance.

General Safety Guidelines
Always treat your firearm as if it is loaded.
Ensure that the holster is securely attached to your belt before inserting your firearm.
Do not attempt to draw your firearm from the holster while seated or in confined spaces.
Regularly inspect your holster for signs of wear or damage.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Familiarize yourself with the operation of your firearm and holster before use.

Specific Safety Precautions for Use
Proper Fit: Ensure that your firearm fits snugly in the holster. A loose fit may result in accidental
discharges or loss of the firearm.
Tension Adjustment: Use the tension screw adjustment near the trigger guard to ensure maximum
retention of your firearm.
Crossdraw Position: When using the crossdraw position, ensure that you have sufficient space around
you to draw safely.
Safety Strap: Always secure the safety strap when the firearm is holstered to prevent accidental
removal.
Avoid Obstructions: Be aware of your surroundings to avoid any obstructions that may hinder your
ability to draw the firearm safely.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:1.

Slide the holster onto your belt ensuring that it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the position for either strong side or crossdraw carry as preferred.

Inserting the Firearm:2.

Ensure the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Gently slide the firearm into the holster, ensuring it fits snugly.
Adjust the tension screw if necessary for a secure fit.

Drawing the Firearm:3.

Stand in a stable position with your feet shoulderwidth apart.
Use your dominant hand to grasp the grip of the firearm while using your other hand to release the
safety strap.
Draw the firearm smoothly and with control, ensuring your finger is off the trigger until you are
ready to fire.

Reholstering:4.



Always ensure the firearm is pointed in a safe direction.
Secure the safety strap before reholstering.
Gently slide the firearm back into the holster, ensuring it is fully seated.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling options where available.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains any hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your COP 3 Slot Holster, please refer to the manufacturer's
contact information provided on the product packaging or visit the manufacturer's website for further
assistance.

Conclusion
By following the above safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and effective experience with
your COP 3 Slot Holster. Always prioritize safety and remain informed about best practices for firearm handling
and storage. Thank you for your attention to safety.



GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA
FUNDA COP 3 SLOT
Introducción
Gracias por elegir la funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee y sigue todas las instrucciones
cuidadosamente para maximizar la seguridad y el rendimiento.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada.
Asegúrate de que la funda esté sujeta de manera segura a tu cinturón antes de insertar tu arma de
fuego.
No intentes sacar tu arma de fuego de la funda mientras estás sentado o en espacios confinados.
Inspecciona regularmente tu funda en busca de signos de desgaste o daño.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Familiarízate con el funcionamiento de tu arma de fuego y la funda antes de usarlas.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Ajuste Adecuado: Asegúrate de que tu arma de fuego se ajuste perfectamente en la funda. Un ajuste
suelto puede resultar en disparos accidentales o pérdida del arma.
Ajuste de Tensión: Utiliza el tornillo de ajuste de tensión cerca del guardamonte para asegurar la
máxima retención de tu arma de fuego.
Posición de Cruce: Al usar la posición de cruce, asegúrate de tener suficiente espacio a tu alrededor
para sacar el arma de manera segura.
Correa de Seguridad: Siempre asegúrate de que la correa de seguridad esté asegurada cuando el arma
esté en la funda para evitar su extracción accidental.
Evitar Obstáculos: Mantente consciente de tu entorno para evitar cualquier obstáculo que pueda
dificultar tu capacidad para sacar el arma de manera segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:1.

Desliza la funda sobre tu cinturón asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu
cadera.
Ajusta la posición para llevarla en el lado fuerte o en la posición de cruce según prefieras.

Inserción del Arma de Fuego:2.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Desliza suavemente el arma en la funda, asegurándote de que encaje perfectamente.
Ajusta el tornillo de tensión si es necesario para un ajuste seguro.

Extracción del Arma de Fuego:3.

Colócate en una posición estable con los pies a la altura de los hombros.
Usa tu mano dominante para agarrar el mango del arma de fuego mientras utilizas la otra mano
para liberar la correa de seguridad.
Extrae el arma de fuego de manera suave y controlada, asegurándote de que tu dedo esté fuera
del gatillo hasta que estés listo para disparar.



Reholstering:4.

Siempre asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura.
Asegura la correa de seguridad antes de volver a colocar el arma en la funda.
Desliza suavemente el arma de fuego de vuelta en la funda, asegurándote de que esté
completamente asentada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera opciones de reciclaje donde estén disponibles.
No deseches la funda en la basura doméstica habitual si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de tu funda COP 3 Slot, consulta la información de
contacto del fabricante proporcionada en el empaque del producto o visita el sitio web del fabricante para
obtener más asistencia.

Conclusión
Al seguir las instrucciones y pautas de seguridad anteriores, puedes garantizar una experiencia segura y
efectiva con tu funda COP 3 Slot. Siempre prioriza la seguridad y mantente informado sobre las mejores
prácticas para el manejo y almacenamiento de armas de fuego. Gracias por tu atención a la seguridad.



GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LE HOLSTER COP 3
SLOT
Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles et des directives pour garantir une utilisation sûre de votre holster. Veuillez lire et suivre toutes les
instructions avec attention pour maximiser la sécurité et les performances.

Directives de Sécurité Générales
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Assurezvous que le holster est solidement attaché à votre ceinture avant d'insérer votre arme à feu.
Ne tentez pas de tirer votre arme à feu du holster en étant assis ou dans des espaces confinés.
Inspectez régulièrement votre holster pour détecter des signes d'usure ou de dommage.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Familiarisezvous avec le fonctionnement de votre arme à feu et de votre holster avant utilisation.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ajustement Correct : Assurezvous que votre arme à feu s'adapte bien dans le holster. Un ajustement
lâche peut entraîner des décharges accidentelles ou la perte de l'arme.
Ajustement de Tension : Utilisez la vis de tension près de la garde de la détente pour assurer la
rétention maximale de votre arme à feu.
Position de Tir Croisé : Lorsque vous utilisez la position de tir croisé, assurezvous d'avoir suffisamment
d'espace autour de vous pour tirer en toute sécurité.
Sangle de Sécurité : Assurezvous toujours de sécuriser la sangle de sécurité lorsque l'arme à feu est
holster pour éviter un retrait accidentel.
Évitez les Obstructions : Soyez conscient de votre environnement pour éviter toute obstruction qui
pourrait entraver votre capacité à tirer l'arme en toute sécurité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation du Holster :1.

Faites glisser le holster sur votre ceinture en vous assurant qu'il est positionné confortablement
sur votre hanche.
Ajustez la position pour un port sur le côté fort ou en tir croisé selon votre préférence.

Insertion de l'Arme à Feu :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Faites glisser doucement l'arme à feu dans le holster, en veillant à ce qu'elle s'adapte bien.
Ajustez la vis de tension si nécessaire pour un ajustement sécurisé.

Tirer l'Arme à Feu :3.

Tenezvous dans une position stable avec vos pieds écartés à la largeur des épaules.
Utilisez votre main dominante pour saisir la poignée de l'arme à feu tout en utilisant l'autre main
pour libérer la sangle de sécurité.
Tirez l'arme à feu en douceur et avec contrôle, en veillant à ce que votre doigt soit hors de la
détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.



Réholster :4.

Assurezvous toujours que l'arme est pointée dans une direction sûre.
Sécurisez la sangle de sécurité avant de réholster.
Faites glisser doucement l'arme à feu de nouveau dans le holster, en vous assurant qu'elle est
complètement en place.

Instructions de Mise au Rebut
Éliminez le holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez des options de recyclage lorsque cela est
possible.
Ne jetez pas le holster dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou préoccupation concernant votre holster COP 3 Slot, veuillez vous référer aux
informations de contact du fabricant fournies sur l'emballage du produit ou visiter le site web du fabricant pour
obtenir de l'aide supplémentaire.

Conclusion
En suivant les instructions et directives de sécurité cidessus, vous pouvez garantir une expérience sûre et
efficace avec votre holster COP 3 Slot. Priorisez toujours la sécurité et restez informé des meilleures pratiques
pour la manipulation et le stockage des armes à feu. Merci de votre attention à la sécurité.



GUIDA ALL'USO SICURO DEL COP 3 SLOT HOLSTER
Introduzione
Grazie per aver scelto il COP 3 Slot Holster di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida
essenziali per garantire un uso sicuro della tua fondina. Ti preghiamo di leggere e seguire attentamente tutte le
istruzioni per massimizzare la sicurezza e le prestazioni.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica.
Assicurati che la fondina sia fissata saldamente alla tua cintura prima di inserire l'arma.
Non tentare di estrarre l'arma dalla fondina mentre sei seduto o in spazi ristretti.
Controlla regolarmente la tua fondina per segni di usura o danni.
Tieni la fondina lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Familiarizzati con il funzionamento della tua arma e della fondina prima dell'uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Adatta il Fit: Assicurati che la tua arma si adatti saldamente nella fondina. Un fit allentato può portare a
scariche accidentali o alla perdita dell'arma.
Regolazione della Tensione: Usa la regolazione della vite di tensione vicino al ponticello per garantire
la massima ritenzione della tua arma.
Posizione Crossdraw: Quando utilizzi la posizione crossdraw, assicurati di avere spazio sufficiente
intorno a te per estrarre in sicurezza.
Cinghia di Sicurezza: Assicurati sempre di fissare la cinghia di sicurezza quando l'arma è inserita nella
fondina per prevenire rimozioni accidentali.
Evita Ostacoli: Fai attenzione all'ambiente circostante per evitare ostacoli che possano ostacolare la tua
capacità di estrarre l'arma in sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissare la Fondina:1.

Infilare la fondina sulla cintura assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
Regola la posizione per il trasporto sul lato forte o in posizione crossdraw a seconda delle
preferenze.

Inserire l'Arma:2.

Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Infilare delicatamente l'arma nella fondina, assicurandoti che si adatti saldamente.
Regola la vite di tensione se necessario per un fit sicuro.

Estrarre l'Arma:3.

Stai in una posizione stabile con i piedi alla larghezza delle spalle.
Usa la mano dominante per afferrare il manico dell'arma mentre usi l'altra mano per rilasciare la
cinghia di sicurezza.
Estrai l'arma in modo fluido e controllato, assicurandoti che il dito sia lontano dal grilletto fino a
quando non sei pronto a sparare.

Reinserire l'Arma:4.



Assicurati sempre che l'arma sia puntata in una direzione sicura.
Fissa la cinghia di sicurezza prima di reinserire l'arma.
Infilare delicatamente l'arma nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre l'uso, considera opzioni di riciclaggio dove disponibili.
Non smaltire la fondina nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza relativa al tuo COP 3 Slot Holster, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite sulla confezione del prodotto o visitare il sito web
del produttore per ulteriore assistenza.

Conclusione
Seguendo le istruzioni e le linee guida di sicurezza sopra indicate, puoi garantire un'esperienza sicura ed
efficace con il tuo COP 3 Slot Holster. Dai sempre priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori pratiche
per la gestione e la conservazione delle armi. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza.



COP 3 SLOT HOLSTERS TURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa tärkeitä turvallisuusohjeita ja
ohjeita, jotta voit käyttää koteloasi turvallisesti. Lue ja noudata kaikkia ohjeita huolellisesti maksimoidaksesi
turvallisuuden ja suorituskyvyn.

Yleiset turvallisuusohjeet
Kohtele aina aseesi ikään kuin se olisi ladattu.
Varmista, että kotelo on tukevasti kiinnitetty vyöhösi ennen aseen asettamista.
Älä yritä vetää asetta kotelosta istuessasi tai ahtaissa tiloissa.
Tarkista säännöllisesti kotelo merkkejä kulumisesta tai vaurioista.
Pidä kotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tutustu aseen ja kotelon käyttöön ennen käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Oikea istuvuus: Varmista, että aseesi istuu tiukasti kotelossa. Löysä istuvuus voi johtaa vahingossa
tapahtuviin laukaisuihin tai aseen menettämiseen.
Jännityksen säätö: Käytä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttisäätöä varmistaaksesi aseen
maksimaalisen pidon.
Ristivedon asento: Kun käytät ristivetoasentoa, varmista, että sinulla on riittävästi tilaa ympärilläsi
vetääksesi turvallisesti.
Turvahihna: Varmista aina turvahihnan kiinnitys, kun ase on kotelossa, estääksesi vahingossa
tapahtuvan poistamisen.
Vältä esteitä: Ole tietoinen ympäristöstäsi välttääksesi esteitä, jotka voivat estää kykyäsi vetää ase
turvallisesti.

Asennus ja käyttöohjeet

Kotelon kiinnittäminen:1.

Liukuta kotelo vyöhösi varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Säädä paikka joko vahvalle puolelle tai ristivetoasentoon mieltymystesi mukaan.

Aseen asettaminen:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista koteloon.
Liukuta ase varovasti koteloon varmistaen, että se istuu tiukasti.
Säädä jännityspulttia tarvittaessa varmistaaksesi turvallisen istuvuuden.

Aseen vetäminen:3.

Seiso vakaassa asennossa jalat hartioiden leveydellä.
Käytä dominoivaa kättäsi tarttuaksesi aseen kahvaan samalla kun käytät toista kättäsi
vapauttaaksesi turvahihnan.
Vedä ase sujuvasti ja hallitusti, varmistaen, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes olet valmis
ampumaan.

Koteloiminen:4.

Varmista aina, että ase on suunnattu turvalliseen suuntaan.



Kiinnitä turvahihna ennen koteloimista.
Liukuta ase varovasti takaisin koteloon varmistaen, että se on täysin paikallaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä kotelo paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos kotelo on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on saatavilla.
Älä hävitä koteloa tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita COP 3 Slot kotelosi turvallisuudesta, tutustu valmistajan
yhteystietoihin, jotka on annettu tuotepakkauksessa, tai vieraile valmistajan verkkosivustolla saadaksesi
lisäapua.

Johtopäätös
Noudattamalla yllä olevia turvallisuusohjeita ja suosituksia voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen
COP 3 Slot kotelosi kanssa. Aina on tärkeää priorisoida turvallisuus ja pysyä ajan tasalla parhaista käytännöistä
aseen käsittelyssä ja säilytyksessä. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen.



COP 3 SLOT HOLSTERS
SÄKERHETSINSTRUKTIONSGUIDE
Introduktion
Tack för att du valt COP 3 Slotholstern från Galco International. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker användning av din holster. Vänligen läs och följ alla
instruktioner noggrant för att maximera säkerhet och prestanda.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Behandla alltid ditt vapen som om det är laddat.
Se till att holstern är ordentligt fäst vid ditt bälte innan du sätter in ditt vapen.
Försök inte att dra ditt vapen ur holstern medan du sitter eller i trånga utrymmen.
Inspektera regelbundet din holster för tecken på slitage eller skador.
Håll holstern borta från barn och obehöriga användare.
Bekanta dig med drift och användning av ditt vapen och holster innan användning.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Rätt passform: Se till att ditt vapen passar tätt i holstern. En lös passform kan leda till oavsiktliga
avfyrningar eller förlust av vapnet.
Spänningsjustering: Använd spänningsskruven nära avtryttarskyddet för att säkerställa maximal
retention av ditt vapen.
Korskörningsposition: När du använder korskörningspositionen, se till att du har tillräckligt med
utrymme runt dig för att dra säkert.
Säkerhetsrem: Säkra alltid säkerhetsremmen när vapnet är i holstern för att förhindra oavsiktlig
borttagning.
Undvik hinder: Var medveten om din omgivning för att undvika hinder som kan hindra din förmåga att
dra vapnet säkert.

Instruktioner för installation och användning

Fästa holstern:1.

Skjut holstern på ditt bälte och se till att den är placerad bekvämt på din höft.
Justera positionen för antingen stark sida eller korskörning som du föredrar.

Sätta in vapnet:2.

Se till att vapnet är oladdat innan du sätter in det i holstern.
Skjut försiktigt in vapnet i holstern och se till att det passar tätt.
Justera spänningsskruven om det behövs för en säker passform.

Dra vapnet:3.

Stå i en stabil position med fötterna axelbrett isär.
Använd din dominerande hand för att greppa handtaget på vapnet medan du använder den andra
handen för att frigöra säkerhetsremmen.
Dra vapnet smidigt och med kontroll, och se till att ditt finger är borta från avtryckaren tills du är
redo att avfyra.

Återholstering:4.



Se alltid till att vapnet är riktat i en säker riktning.
Säkra säkerhetsremmen innan du återholstrar.
Skjut försiktigt tillbaka vapnet i holstern och se till att det är helt på plats.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera holstern i enlighet med lokala föreskrifter.
Om holstern är skadad utöver användning, överväg återvinningsalternativ där det är möjligt.
Kassera inte holstern i vanligt hushållsavfall om den innehåller några farliga material.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående din COP 3 Slotholster, vänligen hänvisa till
tillverkarens kontaktinformation som anges på produktförpackningen eller besök tillverkarens webbplats för
ytterligare hjälp.

Slutsats
Genom att följa ovanstående säkerhetsinstruktioner och riktlinjer kan du säkerställa en säker och effektiv
upplevelse med din COP 3 Slotholster. Prioritera alltid säkerhet och håll dig informerad om bästa praxis för
hantering och förvaring av vapen. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet.
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